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CoOpatp Kopmyc sAluKa

Pycckuin Francais
BHUMAHME! ATTENTION ! -
BaxHas nHdopmaumsa. BHumartensHo nsyyunte eé nepes Informations importantes. Examinez-les attentivement
aKcnnyarauuen nsgenusi. avant d'utiliser l'article. 1
 Vicnonbaynte nsgenue Tonbko No NPSAMOMY Ha3HaYeHWIo. « Utilisez I'article uniqguement aux fins prévues. .
» CO0pKy 134enusi NPON3BOAUTE TONbKO B NMOMHOM * Assemblez I'article uniquement conformément aux
COOTBETCTBUU C NpuUnaraeMoi UHCTPYKLIMEN. instructions fournies. @ 0 Wy
* Vi3penvie MoXeT OMPOKUHYTLCA U HAHECTU TSHKENble * Le produit peut se renserver en provoquant des blessures i ’llllll‘(@
TenecHble nospexaeHus. MpukpennTe ero k cteHe. Ans graves. Fixez-le au mur. Pour la fixation au mur, utilisez L4 \
KperneHus K CTeHe UCNOoNb3ynTe Kpenéx, noaxoaaLuumn des attaches adaptées au matériau mural de votre @ ‘
Ansa matepuana cteH Bawero goma. Ecnv Bel He maison. Si vous n'étes pas sdr du type d'attaches
yBepeHbl Kakon TUM KpenneHns nogxoauT Ans maTtepuana appropriées pour le matériau mural, contactez un . @

CTeH, obpaTuTech K cneuuanucTy unm B
CneLmanmanpoBaHHbIN MarasuH.

« Mpu akcnnyaTauun aBepei U BbIABWKHBIX ALLUKOB He
npunaraiTe Ype3MepHbIX YCUITUIA.

* PekoMeHayeTCsi pEMOHT MeXaHU3MOB TpaHchopmaLm
[0BEPUTb KBAMMULIMPOBAHHBIM CrieLuanucTam.

* ByabTe 0cTOpOXHBI MpK obpaLleHnn ¢ AeTansiMm 13
cTekna. MsberaiiTe yaapHbIx Harpy3ok. M3-3a
NoBpeX/AeHHbIX KpaeB 1 LiapanuH Ha NMOBEPXHOCTH,
CTEKINO MOXET BHe3arHo TPeCHyTb 1 (Unu) pasbuTtbes.

English

ATTENTION!

Important information. Read it carefully before using the

product.

« Use the product for its intended purpose only.

« Assemble the product only in full accordance with the
attached instructions.

» The product may tip over and cause serious bodily injury.
Attach it to the wall. In order to attach it to the wall, use
fasteners suitable for the walling material at home. Should
you be in doubt about the type of fasteners suitable for the
walling material, contact a specialist or a specialized store.

« Do not apply excessive force, when using doors and
drawers.

« It is recommended to entrust the repair of transformation
mechanisms to qualified professionals.

« Be careful, when handling glass parts. Avoid shock loads.
Due to the damaged edges and scratches on the surface,
the glass may suddenly crack and (or) break.

Deutsch

ACHTUNG!

Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgfaltig durch,

bevor Sie das Produkt verwenden.

» Wichtige Informationen. Lesen Sie sie sorgféltig durch,
bevor Sie das Produkt verwenden.

« Verwenden Sie das Produkt nur fur den vorgesehenen
Anwendungszweck.

» Montieren Sie das Produkt nur unter Beachtung der
beiliegenden Anleitung.

« Das Produkt kann umkippen und schwere Verletzungen
verursachen. Befestigen Sie es an der Wand.
Verwenden Sie zur Befestigung an der Wand eine fur das
Wandmaterial lhres Hauses geeignete Wandhalterung.
Wenn Sie sich nicht sicher sind, welche Art der
Befestigung fir Wandmaterial geeignet ist, wenden Sie
sich an einen Spezialisten oder einen Fachhandler.

* Legen Sie beim Betrieb von Tiren und Schubladen keine
UbermaRige Kraft an.

* Es wird empfohlen, die Umwandlungsmechanismen von
Fachleuten reparieren zu lassen.

« Seien Sie vorsichtig beim Umgang mit Glasteilen.
Vermeiden Sie die StoRbelastungen. Beschadigte Kanten
und Kratzer auf der Oberflache kénnen dazu fiihren, dass
das Glas plétzlich splittert und/oder zerbricht.

spécialiste ou un magasin spécialisé.

« Lorsque vous utilisez des portes et des tiroirs, ne faites
pas d'efforts excessifs.

« Il est recommandé de confier la réparation des
mécanismes de transformation a des spécialistes
qualifiés.

« Faites attention lorsque vous manipulez des piéces en
verre. Evitez les charges de choc. En raison des bords
endommagés et des rayures sur la surface le verre peut
se fissurer et / ou se briser soudainement.

Italiano

ATTENZIONE!

Informazioni importanti. Leggere attentamente prima di

utilizzare il prodotto.

« Utilizzare il prodotto esclusivamente per i fini previsti dal
produttore.

« Eseguire l'assemblaggio del prodotto solo in piena
conformita al manuale allegato.

« |l prodotto potrebbe capovolgersi e causare gravi lesioni.
Fissare il mobile al muro Per fissare il mobile al muro,
utilizzare degli elementi di fissaggio adatti al materiale dei
muri della casa. In caso di dubbi nel scegliere gli elementi
di fissaggio adatti per il materiale dei muri, rivolgiti a uno
specialista oppure a un negozio specializzato.

« Utilizzando le ante e i cassetti, non esercitare
sollecitazioni eccessive.

« Affidare la riparazione dei meccanismi di trasformazione
solo a personale qualificato.

« Prestare la dovuta attenzione quando si maneggiano le
parti in vetro. Evitare gli urti. In caso di estremita
danneggiate o graffi il vetro pu6é rompersi
improvvisamente e/o formare crepe.

Espariol

jATENCION!

Informacién importante. Estudiela con atencién antes de

usar el articulo.

* Emplee el articulo sélo para el uso previsto.

* Ensamble el el articulo s6lamente de acuerdo con las
instrucciones adjuntas.

« El articulo puede volcarse y causar lesiones graves.
Fijelo a la pared. Para fijarlo a la pared use los soportes
adecuados para el material de las paredes de su casa. Si
no esta seguro de qué tipo de fijacién es adecuada para
el material de sus paredes, consulte a un especialista o a
una tienda especializada.

« Al usar puertas y cajones, no aplique esfuerzos
excesivos.

» Se recomienda que la reparacion de los mecanismos de
transformacion se realice por especialistas calificados.

« Tenga cuidado al manipular piezas de vidrio. Evite las
cargas de choque. A causa de los bordes dafiados y
arafiazos en la superficie, el vidrio puede agrietarse
repentinamente y (0) romperse.
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@ 3akpenuTh TyMOY K CTCHE

[Tpumeuanue. ro0ens (Kkpenex) 1jis KPEemaeHUsl KOMOJA K CTEHE B KOMILIEKT
(GypHUTYpBI HE BXOJST, HOKYIATElb CAMOCTOSTENILHO IPUOOpETaeT B
MarasyHe Kpemnex ClelralTHO IpeaHa3HaueHHBIN JUISI €10 THUIA CTEHBI.
Heobxonnma KoHCynbTaIMs IPOAABLA.

Portugués

ATENCAO!

Informagdes importantes. Leia atentamente antes de

utilizar o produto.

« Utilize o produto apenas para os fins pretendidos.

« A montagem do produto realiza-se exclusivamente de
acordo com esse manual de instrucdes.

« O produto pode tombar e causar graves danos corporais.

Prenda-o a parede. Para fixagdo na parede, utilize
fixadores apropriados para o material das paredes da
sua casa. Se vocé nao tiver certeza de que tipo de
suporte seja adequado para o material de parede,
consulte um perito ou uma loja especializada.

* Quando usar as portas e gavetas, ndo aplique uma forga
excessiva.

* Recomendamos confiar a reparacéo de mecanismos de
transformacéo aos profissionais qualificados.

« Tenha cuidado ao manusear pecas de vidro. Evite
impactos. Devido as bordas danificadas e arranhées na
superficie, o vidro, de repente, pode rachar-se ou
quebrar.

Tlrkge

DIKKAT!

Onemli bilgiler. Uriini kullanmadan énce dikkatlice

inceleyiniz.

« UriinGi yalnizca amacina uygun bir sekilde kullanin.

« Uriniin montaji sadece ekteki talimatlara tam uygun
olarak yapilmalidir.

« Uriin devrilebilir ve ciddi yaralanmalara neden olabilir.
Bundan dolayi duvara tutturun. Bir duvara sabitlemek
i¢in, eviniz duvarlarinin malzemesine uygun baglanti
elemanlari kullanin. Duvar malzemesi i¢in hangi baglanti
tipinin uygun oldugundan emin degilseniz, bir uzmana
veya ihtisasl magazaya danigin.

« Kapi ve gekmeceleri kullandiginiz zaman asiri glic
kullanmayin.

« Dontsim mekanizmalarinin onariminin kalifiye
uzmanlara birakilmasi tavsiye edilir.

« Cam pargalarini kullanirken dikkatli olun. Darbe
yUklerinden kaginin. Zarar gérmis kenarlar ve ylzeydeki
cizikler nedeniyle cam aniden catlayabilir ve / veya
kirilabilir.

Benapycki

YBATA!

BaxxHas iHdapmMaubis. YBaxniBa BbiByYblLe sie nepag

aKcnnyarauplsii Belpaby.

* BoikapbicToyBaliLe Bblpab Tonbki Na npambiv
NPbIZHAYIHHI.

« 36ipaiiLe Bblpab Tonbki y agnaBeaHacLi 3 NpblknagseHan
IHCTPYKUbIAW.

* Bbipab Moxa nepakyniuua i HaHecLi LshKKis LsnecHbIs
nawkomkaHHi. MNpeimauyiiue aro Aa cusHsl. Ans
MaLlaBaHHs Aa CLSIHbI BblkapbICTalLe Kpanex, siki
nagpixoasilb Aa MaTapbiAny cueHay Bawara gomy. Kani
Bbl HE YMAYHEeHbI, AiKi TbiN MaLaBaHHS NaabIXoA3ilb Aa
MaTapbisiny cueHay, 3BsipHiLecs Aa cneubisnicta abo y
cneuplsinisaBaHyto kpamy.

« Mpbl akcnnyaTaubli A3BAP3NA | BLICOYHbIX WYydnsaa He
npbiknagaiue npa3MepHbIX HamaraHHsy.

« PaMOHT mMexaHiamay TpaHcdapMaLibli pakameHayeuLa
Aapydblub kBanidikaBaHbIM cnewbisnictam.

* ByasbLie acuspoXHbIA Npbl abbIXOMKaHHI 3 A3TansMi ca
wkna. Masbsranue yaapHbix Harpy3ak. 3-3a
nawukomkaHbIx 6akoy i apaniH Ha NaBepXHi LLKIMO Moxa
panTam TpacHyub i (abo) pasbilua.

Kasak

HA3AP AYOAPbIHbI3!

MaHpI3ab! aknapat. OHbl ByibiMab! NaiaanaH6ac 6ypbiH

MYKUSIT OKbIM LUbIFbIHbI3.

* ByibiMap! Tek Tikenen TaraiibiHaanybl GoMbIHLLA
nanganaHblHbI3.

* ByibiMap! KypacTbIpyApbl koca 6epinreH HyckaynblKka TonbIK
COINKEC XYPrisiHi3.

* By#bIMHbIH ayaapbInbin KeTyi )XaHe ayblp AeHe
XapakaTTapblH TYFbI3ybl MyMKiH. OHbl Kabbiprara GekiTiHi3.
Kabbliprara GekiTy yLUiH ©3 yiiHi3aiH MaTtepuanbiHa cakec
KeneTiH 6ekiTneHi nanaanaxbiHbi3. Erep kabbipra
MaTtepuansbl yLiH GekiTKIlWTiH KaHaan Typi carkec KeneTiHiHe
ceHimai 6onmacaHbl3, MamaHFa Hemece
MaMaHAaHAbIPbIIFaH AYKEHTe XYTiHIHi3.

« EcikTepai xoHe XblmKkbIMans! XaLwikTepai nanaanaHy
KediHAe WwamMafaH ThIC KyLU canmMaHbl3.

* TpaHchopmaums MexaHU3MaepiH xeHaeyai GinikTi
MamaHzapfa CeHin Tancelpy YCbiHbINaapl.

* WbIHblaaH xacanfaH benwekTepMeH XyMbIC icTey kesiHae
cak 6onbIHbI3. COKKbI XXyKTEMenepiHeH aynak 6omnbiHbI3.
3akbIMaanFaH LeTTepi MeH YCTiHri 6eTiHiH cbidaTTapblHaH
LUbIHbIHbIH KEHETTEH LUbITbIHAYbI XaHE (HeMece) CbiHbIM
KeTYi MyMKiH.

Kbiprbi3

KOHYN BYPYHY3[AP!

MaaHunyy maanbimart. Bytomay naiiganaHyyHyH angeliHaa

aHbl KYHT KON OKYM YbIrbiHbI3.

+ Bytomay aHblH TUKe apHanbiwbl 6otoHYa raHa
nanganaHblHbI3.

« Bytomay TMpKenreH Hyckamara Tonyk LankeLuTUKTe raHa
YOTYNTYHy3.

+ Bytom oozapbInbIn KeTvn, AeHere KaTyy xapakaTtTapab!
KeNnTMpWLIM MyMKYH. AHbl y6anra 6ekuTnHu3. OMepekTu
nay6anra 6eknTyy yuyH, CusauH yityHy3ayH ay6angapbiHbiH
MaTepuarnbiHa Tyypa KenreH 6eKUTKUYTY KONAOoHYHY3.
Srepae Cus gybangapapiH MatepuanbiHa 6eKUTKUYTUH
Kawcbl TYpy Tyypa kenuwwnH 6unbecerus, agucke xe
aAUCTELUTUPUITEH JYKOHT® KaipbinblHbI3.

* JWMKTEPAM XaHa CyypMma XallblKTapabl nanganadyyaa
alblkya Ky4-apakeT XymiiabaHbi3.

* TpaHchopMaLMSNoo MexaHN3MAEepUH OHA00HY
KBanuukaumanyy aguctepre ULEHYYHY CyHYLL Kbinabbia.

* AllHeKTeH xacanraH 6enyKkTepyH KonaoHyyaa cak 6onyHys.
Bytomay ypyHyyaaH caktaHel3. YeTtepuHaern maiaa
CbIHbIKTapAaH xaHa 6eTVHAern YANMKTEPAEH ynam, anHek
KOKYCYHaH apaka KeTULLM XaHa (e) CbiHbIN KanbiLwbl
MYMKYH.

O'zbek

DIQQAT!

* Muhim ma’lumotlar. Mahsulotni ishlatishdan oldin uni diggat

bilan o‘rganib chiging.

» Mahsulotdan fagat magsadiga muvofiq foydalaning.

» Mahsulotni ilova gilingan ko‘rsatmalarga to‘lig muvofiq holda
yiging.

* Mahsulot yigilib ketishi va jiddiy tan jarohatlarini yetkazishi
mumkin. Uni devorga mahkamlang. Devorga mahkamlash
uchun uyingiz devorlarining materialiga mos
mahkamlagichlardan foydalaning. Agar devor materiali
uchun ganday mahkamlagichlar mos kelishiga ishonchingiz
komil bo‘lmasa, mutaxassis yoki ixtisoslashtiriigan do‘konga
murojaat qiling.

« Eshiklar va tortmalardan foydalanish chog‘ida ortigcha kuch
ishlatmang.

* Transformatsiya mexanizmlarini ta’mirlashni malakali
mutaxassislarga topshirish tavsiya etiladi.

« Shisha gismlardan foydalanganda ehtiyot bo'ling. Zarbali
yuklardan saglaning. Sirtdagi shikastlangan qirralar va
tirnalishlar tufayli shisha to‘satdan yorilishi va (yoki) sinib
ketishi mumkin.




TpeboBaHWs1 N0 3KCNAYaTaunn NsaeAns  Mepbl NPeAOCTOPOXKHOCTU

CpOK, B TeHeHMe KOTOPOro MebeAb COXPaHSIeT KPaCOTY W UCMPaBHOCTb, B 3HAHTEABHOW CTeneHy 3aByCUT OT
YCAOBU €8 XPaHeHIS! 1 SKCNAYaTaUUN. [prAepKIBaSICE HEKOTOPLIX MPOCTLIX NPaKTVHeCKX COBETOB, Bbl CMOXETe
MNOAAEPXKNBETL B HBWAYHLLEM COCTOSIHAY BCE AeMeHTh Balel mebenn.

CeeT

He AonyckaTe NpsIMOro BO3AEVCTBUSI COAHEYHBLIX AyHel Ha Mebeb. NPOAOAXKUTEABHOE NPSIMOEe BO3AECTBME
CBEeTa Ha HeKOTOPbIE YH3aCTKN MOXET BbI3BaTb U3MEHEHIE X LIBETOBbLIX XaPakTepUCTVIK MO CPaBHEHWIO C APYrMA
YH3CTKaMU, KOTOPbIe MeHbLE NOABEPraACh BO3AEACTBLIO.

TemnepaTtypa

BbICOKVe 3HaHEeHS TENAS VA XOAOAS, 8 TaKKe BHe3amnHble Nepenaibl TeMnepaTypsl MOMyT Cepee3HO NOBPeAUTb
Mebenb nav eé HacTi. Mebenb He AOAKHE PacnoAaraThCst BAVKe OAHOMO MeTPa OT UCTOHHMKOB TenAa,
HarpeBaTeAbHbIX NMPUBOPOB. PekoMeHAYeMas! TeMNepaTypa BO3AYX3 ANS XPEHEHWS 11 SKCNAY3TaUMn

oT +10 A0 +25 °C. He AOMycKaiiTe NonaaaHmns Ha MebeAb ropsiHKX MPeAMETOB (yYTIOMV, MOCYAS C KUNSITKOM 1 Mp.), 8
TAKKe MPOAOAKUTEABHOO BO3AECTBISI BbI3bIBAIOLLIX HAMrPEBaHME N3AYHEHU (CBET MOLLHBIX ASMIM,
MVKPOBOAHOBbIE M3AYHaTeAU U T. N.).

Baa)kHOCTb

PekomeHAyemMas OTHOCUTeABHES BASXKHOCTb MeCTOHaxXOXAeHMs Mebear 60 70%. He caeayeT NOAAepPXXVBETL B
TeHeHVe NPOACAKUTEABHOO BPEMEHI YCAOBISI KPaIHE BASXKHOCTW U1 (MA) CyxOCTW, 8 TeM Bonee nx
neproAnHeckon cMeHbl. C TeHeHremM BpemMeHn Takie YCAOBUSI MOMyT NOBAVSTTL H3 LIBAOCTHOCTb MeBeAn 1 e€ HacT.
ECAn Takme ycAoBus BblAv CO3AHBI, PEKOMEHAYETCS HaCTO NPOBETPUBATL NOMELLIEHS U NO Mepe BO3MOXXHOCTV
MNOAB30BATECS OCYLLMTEASIMIA VA YBASXKHUTEASIMIA AAST HOPMaA33UA BAGKHOCTU.

He pa3mvelLanTe mebenb BEAV3Y BASXKHBIX U ChIpbIX CTEH, NPeAMETOB.

ArpeccueHble cpeabl 1 abpasvBHbIe MaTepuanbl

H B KOEM CAyHae He AOMyCKalTe BO3AeACTBME Ha MebeAb arpecCUBHBIX KUAKOCTEN (KUCAOT, LWeAQHel,
PACTBOPUTEAEN U T.N.), COAEPXBLLINX TaKVe XXUAKOCTU NPOAYKTOB U UX NapoB. MOAOBHLIE BELLIECTBE W VX CORAVNHEHS
SABASIOTCS XVIMNHECKI 3KTUBHBIMI, PeaKUMs C HAMW MOXKET NOBAEHL HeraTuBHbIe MOCAeACTBUS AAS Bac 1 Bawero
MMYLLIECTBA. TaKKe CTOUT NOMHUTB, YTO HEKOTOPble CneunduHeckiie MotoLLve (HUCTSILLIVE) COCTaBbl (CPeACTBa)
MOMYT COAEPKaTb BbICOKYIO KOHLIEHTPALIMIO arPeCCUBHBIX XVIMUHECKIX BELLECTB U (MAV) aBpa3vBHbIe COCTaBbI.
MpriMeHeHVe NOAOBHBIX MOIOLLX (HUCTSILLIMX) COCT3BOB (CPeACTB) HeAOMYCTVMO.

3anax

OT HOBOW MeBeA MOXET UCXOAVTL eCTeCTBeHHbIA 38Max MaTepranos, 113 KOTOPLIX OHa V3rOTOBAEHa. 3anax MOXeT
COXPEHSITBCS B TEHEHM 3 HeAeAb C MOMEHTE COOPKA. AAST CHKEHIS UHTEHCMBHOCTU 33Maxa PEKOMEHAYETCS:

® AN MSIFKOW MeBeAn — NPONbIAECOCUTE M3ABAKE 1 MPOBETPVTL NOMeLLeHMe.

® NS KOPNYCHOM MebeAn — NPOTUPaTL TKaHbI0, CMOHEHHO MSIrK/M MOIOLLIM CPEACTBOM, BEITVPATL HMCTOM CyXol
TK3HbIO 1 MPOBETPUBATEL NOMELLIEHE, MPeABEPUTEALHO OTKPLIBAS BCE ABEPLIbI W SILLIKUA USACAMSI.

ABHHbIE AECTBISI HEOBXOAMO NOBTOPSITL 3-4 Pas3a B AeHb.

Yxoa 33 mebensto

Bceraa coaepykiTe noBepXHOCTU Mebear B MOAHO CyxOCTW. [Npy HEOBXOANMOCTY, NPOTVPaTe MOBEPXHOCTU
MebeAr Cyxom MeIrkKom TKaHBIO ((AaHEAL, CyYKHO, BOVAOK 1 T.N.). PekoMeHAyeTCs 04MLETL MebeAb Kak MOXXHO
CcKOpee NOCAe TOro, Kak OHa UCNaYKanack. ECAM Bbl OCTaBUTe 3arpsi3HeHVe Ha HeKOTOpOe Bpems), TO 3aMeTHO
MOBLILIZETCS ON3CHOCTL OBPa30BaHMS PA3BOAOB, NSITEH V1 NOBPEXXAEHUY NOKPLITVSI MebeAn A eé HacTen. B
CAyHae CTOVKVX 38rpsI3HEHNIA peKOMEHAYETCS NCMOAL30BaTE CNeLIaALHBIE OHUCTUTEAN. BHAMBTEABHO V3yHaliTe
VIHCTPYKLMIO MOIOLLErO CPeACTBa: CPeACTBO AOAKHO MOAXOAUTL NOA TN NOKPLITUS Bawwel mebean. HeaonycTtimo
NPYIMEHEHVIe MOIOLLIX CPeACTB, COAePXKaLLIX 8Bpa3mBHbIe BeLLeCTsa. HeaonyCTUMO NpUMEHeHVIe COAbLI, CTUPaAbHBIX
MNOPOLLKOB W NPOHMX CPEACTB, He MPeAHa3H3HEHHBIX AAS YXOAS 38 MeBenblO. YXOA 38 NOBEPXHOCTIMN AOAKEH
OCYLLIECTBASITBCS CMEeLaAV3MPOB3HHBIMA MOIOLLIIMA CPEACTB3MI.

LANS1 YCTPEHEHUS! NbIAV C MOBEPXHOCTEN MSrkX HacTen MebeAn NCNOAB3YTe NbIAeCOC CO CreUnaAbHBIM
HAC3AKaAMU AAS HUCTK MebeAn.

He pa3mveLLaTe 1 He NepemMeLLaTe Ha MOBEePXHOCTSIX MebeAn NpeaMeTb, MEetoLLIE OCTPLIE YIALI, KPOMKIA,
BbICTYNSIOLLE OCTPLIe ACTAAM.

3KcnAyaTauns

Harpy3ka Ha Mebenb 1 eé HacT (NOAKW, SILLINKIA, CUASHMS! 1 NP.) He AOAKHE NPEBLILLIATL YCTaHOBASHHBIX
NPOV3BOANTEAEM HOPM, YK333HHBIX B KOHLIE MHCTPYKWAV Mo cBopke.

He pekomeHayeTcs BCTaBaTb Ha MebeAb, MpbiraTh, MOABEPraTh NOBbILLEHHBIM AVHEMNHECKVIM HarPy3KaM.
PekomeHAyeTCs NeproAnHeCk NPOBEePSTTb NAOTHOCTb Pe3600BLIX COBAUHEHII KPENAEHIS MEeXaH3MOB
TPAHCPOPMBLNM 1 MOATSMVBATL UX NP HEOBXOANMOCTUL.

PV NOSIBAEHUN CKPYINOB B MEXaH3MaX TPaHCHOPMAELINM VX CAEAYET CMa3bIBaTb CNELaAN3VPOBaHHOM CMa3KON.
PV NCNOAB30B3HM MEX3HK3Ma TPaHC(OPMaLI CTPOrO COBAIOASITE ASHHYIO UHCTPYKLIVIO, 3BerarTe USAULLIHKX
YCUAVIA, PbIBKOB, NEPeKOCOB SAEMEHTOB MeXaH3Ma.

YCTaHOBUTE KPBILIKY
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@ CoeuHHUTB CTEHKY 3a/IHIOI0 U CTEHKY OOKOBYIO JIEBYIO

Operational Requirements and Safety Precautions for Furniture

A period, during which the furniture retains its appearance and serviceability, largely depends on how itis
stored and operated. Follow simple tips to keep your furniture in the best condition.

Light
Do not expose your furniture to direct sunlight. Prolonged direct exposure to sunlight may result in colour
changes in some areas, compared to the rest of the itern that has been less exposed.

Temperature

Extremne temperatures, as well as sudden changes in temperature, can seriously damage the furniture or its
parts. Do not place your fumiture closer than one metre from heat sources and/or heating devices. The
recommended ambient temperature for storage and operation is from +10 to +25 °C. Do not put hot objects
(irons, dishes with boiling water, etc.) on your furniture, as well as do not expose it to heat radiation (light of
powerful lBmps, microwave emitters, etc.) over a long period of time.

Humidity

The recommended relative humidity for rooms with the furniture is 60-70%. Avoid long periods of extreme
humidity and/or dryness, even more so avoid their periodic change. Over time, such conditions can affect the
integrity of your furniture and its parts. If such conditions are observed, it is recommended to frequently
ventilate the room and, if possible, use dehumidifiers/humidifiers to normalise the humidity level.

Do not place your furniture near damp or wet walls or objects.

Aggressive and abrasive products

Keep away aggressive liquids (acids, alkalis, solvents, etc.) or products containing such liquids and their
vapours from your furniture. Such substances and their compounds are chemically active and interaction with
them may lead to negative consequences for you and your property. Also, some detergents or cleaners
contain high concentrations of aggressive chemicals and/or abrasive substances. The use of such
detergents or cleaners is not allowed.

Smell

New furniture may have a natural smell of materials, which it is made from. The smell can linger for 3 weeks
from the date of assembly. To reduce the intensity of such smell, it is recommended.

e for upholstered furniture, vacuum clean the itern and ventilate the room.

o for cabinet furniture, wipe the itern with a cloth soaked in a mild detergent, wipe with a clean dry cloth, and
ventilate the room, pre-opening all doors and drawers of the furniture.

Repeat 3-4 times a day.

Maintenance

Always keep the surfaces of your furniture completely dry. If necessary, wipe the surfaces of your furniture
with a dry soft cloth (flannel, cloth, felt, etc.). It is recommended to clean the furniture as soon as possible after
it gets dirty. If not removed promptly, contamination may leave stains or damage the coating of the furniture or
its parts. For persistent contamination, it is recommended to use special cleaners. Carefully read instructions
how to use a detergent: the product shall be intended for materials, which furniture is made from. Do not use
detergents containing abrasives. Do Not use baking soda, washing powders, and other cleaners, not intended
for furniture. Clean the surfaces of your furniture using special detergents.

To remove dust from soft parts of the fumiture, use a vacuum cleaner with special nozzles for cleaning
furniture.

Do not place or move objects with sharp comers, edges, and/or protruding sharp parts on the furniture.

Operation

The load on the furniture and its parts (shelves, drawers, seats, etc.) shall not exceed the manufacturer's
standards, specified in the Assembly Guidelines.

Itis not recommended to stand on the fumiture, jumnp, or subject the furmniture to high dynamic loads.
Periodically, check the tightness of threaded connections of fastening transformation mechanisms and
tighten them, if necessary.

If transformation mechanisms begin to creak, lubricate themn with a special lubricant.

When using transformation mechanisms, strictly follow these guidelines, avoid excessive efforts, jerks, and
distortions of mechanism elements.
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Bemomocts GypHUTYPEI

N n/n HanmenoBanue ¢ypHUTYpEI Koi-Bo
101 | Dkcuentpuk 16 pasmep 15x13 10
102 | Okcuentpuk 12 pasmep 15x10 2
103 | Tro6ens DU 232 pasmep 30x8 12
104 | IlIxanT 8x30 14
105 | EBpoBunt 6.3x11 4
106 | Camope3 4x41 noraii 4
107 | Yronok kperuieHus mkada K CTeHe 3
108 | Camopes 3.5x16 18
109 | Illypym notraiinoii 3.5x13 2
110 | 3armymka camoxierorasics 20, cepast 2
111 | Pyuka npodunsaas L=192mm 1




Brumanme nokymnarens: nepea cO0pkoil HEOOX0ANMO IPOBEPUTH LIEIIOCTHOCTD JETaNCH B YIIAKOBKE,
a TaK e COOTBETCTBHE KOJIUYECTBA AeTaneil u pypHUTYpPHI B IIAKETaX COTJIACHO BEIOMOCTH.

KomMmmekToBouHas BEAOMOCTh JAeTajei.

N /it HawnmenoBanue neranu Pa3zmep Komn-Bo |[Taker N

1 | Kpsimka 401x452x16 1
2 | OcHoBaHue 418x379x16 1
3 | Crenka OokoBas aeBasg | 196x380x16 1
4 | Crenka OokoBas mpaBasi| 196x380x16 1

5 | Ctenka 3agHss 418x179x16 1 1
6 | Crenka Gokosas smmka nesas | 357x100x12 1
7 | Crenka Gokosas sunuka npasast | 357x100x12 1
8 | Crenka sammsis sipka 370x100x12 1
9 | JIHo smukKa 392x351x3 1
10 | Hampapmstoue kBagpo| L=350mm 1

2
OypHHTYpa [Maker 1

Haxknanka simuka KOMIIJICKTYETCA OTACIIBHO OT KOpITyCa TyM6LI.
KommekToBoUHas BEIOMOCTb.

N /i HaumenoBanue jaeranu Pazmep Kon-Bo |ITaker N

446x190x16 | 1 1

11 |Haxmagka smka

@ YcTaHoBUTE GYypHUTYPY B CTEHKY OOKOBYIO JIEBYIO
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Axkyparno!!! Hoxom npopesats
a3 NO0J, CTEHKY 3aJIHIOI0

AHaJIOTUYHO YCTAaHOBUTH PYPHUTYPY B CTEHKY OOKOBYIO MPaBYIO
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